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Дата .............................
СОФИЙСКИ УНИВЕРСИТЕТ “СВ. КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ”
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....................................................................................
Магистърска програма: (код и наименование)
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УЧЕБНА ПРОГРАМА

	Ф
	З
	1
	2


Дисциплина: 
(код и наименование)
Художествен превод с английски език
Преподавател: 
Елка Виденова
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	60

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	60

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	120

	Кредити аудиторна заетост
	2

	Кредити извънаудиторна заетост
	2

	ОБЩО ЕКСТ
	4


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	25

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	25

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	50

	Анотация на учебната дисциплина:

	Семинарните занятия целят подготовката на специалисти - преводачи и редактори, които да работят в сферата на книгоиздаването, пресата, печатните и електронните медии. Часовете са насочени преди всичко към овладяване на практически умения за превод на художествена проза и някои публицистични жанрове (есе, художествена критика, научни текстове и др.). Акцентът е върху произведения от XX и XXI век, като са включени образци от регионалната литература на английски език: африканска, азиатска, ирландска, канадска. 



	Предварителни изисквания:

	Сертификат или оценка в дипломата, удостоверяващи владеенето на английски език.



	Очаквани резултати:

	Курсът подготвя студентите за реална преводаческа работа.



анотация:

УЧЕБНО СЪДЪРЖАНИЕ 

	Тема №
	Наименование на темата
	Хорариум

	1.
	Подходи при превод на заглавие
	4 

	2.
	Разчитане на оригинала, обособяване на регистрите в него, на лексикалните и синтактични особености, набелязване на стратегии за превод    
	6

	3.
	Превод на пряка реч - синтактични, стилистични и пунктуационни правила
	6

	4.
	Превод на художествена и научна публицистика - особености и справочен инструментариум
	6

	5.
	Синтактични особености и похвати в художествения превод от английски на български език
	6

	6.
	Особености, свързани с глаголните времена и наклонения в художествения превод от английски на български език
	6

	7.
	Транскрипция и/или превод на чуждоезиковите имена при превод - кое, кога, какво, как
	4

	8.
	Подходи за предаване на чуждоезиковите реалии в английския оригинал
	6

	9.
	Превод на хумористични текстове
	4

	10.
	Особености при превода на литература на кратките форми от типа flash fiction
	2

	11.
	Архаизиране на преводния текст
	2

	12.
	Подходи и решения за превод на диалектни форми
	2

	13.
	Подходи за предаване на игри на думи, устойчиви фразеологизми, контекстуални остроумия и др.
	4

	14.
	Бележки под линия - необходимост, правила за съставяне, начини за избягването им
	2

	15.
	Особености при предаване на английската пунктуация на български език
	2

	16.
	Особености при превода на регионална литература на английски език: ирландска, азиатска, канадска, африканска, и т.н.
	4


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1
	Темите в конспекта повтарят темите от семинарните занятия.

	2
	

	3
	

	4.
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Съставил: Надежда Розова
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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